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У статті охарактеризовано особливості професійної компетенції перекладача.
Описано концепцію професійної компетенції. Зроблено порівняльний аналіз різних
підходів іспанських дослідників до питання розподілу професійної компетенції
на мікрокомпетенції.  
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В статье характеризуются особенности профессиональной компетенции
переводчика. Описана концепция профессиональной компетенции. Сделан сопоставительный
анализ различных подходов испанских исследователей к вопросу разделения
профессиональной компетенции на микрокомпетенции. 
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The article characterizes peculiarities of professional translation competence. The concept
of translation competence has been described. It is done the comparative analysis of the different
approaches of Spanish researches as for the sub-competences of the professional transltion
competence.
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Отримавши в 90-і роки XX століття потужний поштовх до розвитку, перекладознавство
як дисципліна перебуває на етапі перегляду своїх основних концепцій і небаченої зацікавленості
педагогічними умовами формування професійної компетентності майбутніх перекладачів. 

Перекладацька діяльність у сучасному світі набуває дедалі більших масштабів і все більшу
соціальну значущість. Професію перекладача опановують студенти у вищих навчальних
закладах. У багатьох країнах здійснюється професійна підготовка перекладачів. Для того,
щоб добре перекладати, необхідно знати закони перекладу, які визначаються його складною
і суперечливою природою, чітко уявляти вимоги, що висуваються суспільством до перекладу
і перекладача. 

Політичні й економічні умови в нашій країні та багатьох європейських країнах зумовлють
і нові вимоги до професійного рівня сучасного перекладача, який працює в умовах збільшення
мовної варіативності і постійного зростання попиту на переклад з рідної мови іноземною
та з іноземної мови українською.

Таким чином, глобалізація, диверсифікація ринків та інформатизація суспільства стали,
з одного боку, позитивними рушіями ринку перекладацьких послуг, а з другого – окреслили
нові виклики та завдання для всіх, чия діяльність пов’язана з процесом навчання перекладу.
Пошуки в галузі теорії та практики підготовки перекладачів здійснюють науковці європейських
країн. Наразі нерозв’язаним залишається велике коло фундаментальних концептуальних,
педагогічних і дидактичних проблем навчання перекладу, починаючи від змісту навчання,
добору навчального матеріалу, критеріїв оцінювання кінцевого продукту і завершуючи шляхами
та педагогічними умовами формування перекладацької компетенції. 

Проведений нами аналіз спеціальної літератури засвідчив, що іспанські дослідники (PACTE
group; D. Kelly) приділяють особливу увагу розвитку професійних компетенцій перекладачів;
перекладу текстів різних за тематикою, складністю та жанровою системою присвячують свої
дослідження Д. Келлі (D. Kelly), П. Кусмауль (P. Kussmaul), П. Ньюмарк (P. Newmark),
А. Норберт (A. Neubert), С. Кембелл (S. Campbell), Д. Деліслі (J. Delisle). 
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Поняття професійної “перекладацької компетенції” (ПК), з огляду на всі існуючі визначення,
зводиться до одного, запропонованого А. Пим (A. Pym): ПК – це комплексна, педагогічна
модель компетенції, полікомпонентна й багатовимірна категорія, що інтегрує в собі кілька
складників і характеризується відсутністю завершеності [20]. Такого визначення перекладацької
компетенції ми дотримуємося в нашому дослідженні. Різняться ж окремі дефініції лише
індивідуальним набором складників – кваліфікаційних характеристик, навичок чи вмінь,
необхідних для здійснення перекладачем акту міжмовної чи міжкультурної комунікації. Від
цього набору складників і залежить підхід дослідника до змісту ПК. Формуються моделі
перекладацької компетенції, які представлені науковцями в розрізі різних підходів до проблеми
перекладознавчої діяльності. 

Суперечність між існуючим соціальним замовленням на переклад з рідної мови
іноземною та з іноземної рідною мовою, а також нерозв’язаність вище перелічених проблем
і зумовлюють мету статті: виявити і системно описати коло проблем, властивих процесу
навчання перекладу, теоретично обґрунтувати та системно описати педагогічні умови формування
професійних умінь і навичок майбутніх перекладачів.

Для досягнення мети розглянемо поняття “перекладацької компетенції” та проаналізуємо
моделі перекладацької компетенції. Взявши за основу найбільш поширений підхід до змісту
ПК, запропонований А. Норбертом (A. Neubert), ми вважаємо, що ПК представлена у вигляді
п’ятьох базових компетенцій, які узагальнено відображають специфіку перекладацької діяльності:
1) мовна компетенція; 2) текстотвірна (текстостворююча) компетенція; 3) предметна компетенція;
4) культурна компетенція; 5) компетенція переносу [18, с. 3-18].

Звернімо особливу увагу на погляд дослідника на мовну та текстотвірну компетенції.
Мовна компетенція перекладача містить всі аспекти володіння мовою, притаманні носіям
мови, але, крім того, включає в себе і ряд специфічних особливостей. Тією самою мірою,
як і будь-який учасник мовної комунікації, перекладач тримає в пам’яті знання про систему
та норми мови, про словниковий склад та граматичну будову речень, про правила користування
одиницями мови для формування мовних висловлень; про переваги використання певних
мовних одиниць у різних сферах спілкування, про територіальні, соціальні та професійні
відмінності у вживанні таких одиниць, про вплив умов спілкування та взаємостосунків
учасників спілкування на характер використання мовних одиниць, їхніх рольових функцій.
Усі ці знання та відповідний психофізіологічний хист необхідні для розуміння тексту оригіналу
та створення тексту перекладу.

Водночас специфіка розмовної діяльності формує додаткові вимоги до мовної компетенції
перекладача, зумовлені тим, що перекладач повинен володіти достатньо високим рівнем
мовної компетенції не однієї, а двох мов. Для перекладача сфера і цілі спілкування, вибір
і спосіб уживання мовних засобів визначаються оригіналом і не залежать від його особистого
бажання. Тому перекладач повинен мати всебічну мовну компетенцію і застосовувати її в обох
мовах, задіяних у процесі перекладу. Відомо, що мовна компетенція кожного перекладача
має свої кордони, але чим ширші ці кордони, тим вища його професійна компетентність.

Успішний обмін мовними висловленнями у процесі комунікації вимагає від учасників
комунікації наявності текстотвірної компетенції, вміння складати тексти різних типів відповідно
до прийнятих у певному мовному угрупованні правил та стереотипів. Професійна компетенція
перекладача передбачає знання співвідношення таких правил у двох мовах та вміння будувати
тексти різних типів. До текстотвірної компетенції перекладача входить також знання відмінностей
у загальній стратегії побудови тексту у двох мовах як стосовно до характеру смислових
зв’язків – когерентності тексту, так і у способах забезпечення формальної зв’язаності – когезії.

Однак найбільш переконливою нам видається модель ПК, запропонована групою іспанських
дослідників PACTE group. До її складу ввійшли п’ять компетенцій-складників та психофізіологічні
компоненти. Суть моделі полягає в тому, що чотири мікрокомпетенції: 1) білінгвальна, 
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2) екстралінгвістична, 3) перекладознавча та 4) оперативно-технічна, – які тісно пов’язані
і взаємодіють одна з одною, працюють на стратегічну компетенцію. Останній відведена
особлива роль у формуванні перекладацької макрокомпетенції, а психофізіологічні компоненти
при цьому індивідуалізують ПК певної мовної особистості [19; 12, с. 3–8].

Зробимо уточнення щодо кожного складника розгляданої ПК. Отже, білінгвальна компетенція
спирається на системні лінгвістичні знання і навички, необхідні для здійснення двомовного
акту комунікації, у тому числі рецептивну та продуктивну компетенції, що складаються
у свою чергу з граматичної, текстоформуючої, іллокутивної та соціолінгвістичної.
Екстралінгвістичну компетенцію формують знання предметного та культурологічного характеру,
тоді як перекладознавча компетенція спирається на знання теоретичних засад і практичних
способів перекладу. Оперативно-технічна компетенція має на меті вміння користуватися
джерелами інформації та сучасними технологіями. Однак саме стратегічна компетенція,
виконуючи інтегруючу роль, забезпечує ефективність перекладацького процесу і відповідає
за здатність перекодування і текстотворення засобами цільової мови відповідно до мети
перекладу і специфіки цільової аудиторії.

Проаналізувавши концепції та підходи до проблеми перекладацької компетенції, Д. Келлі
запропонувала своє визначення цього поняття. На її думку, перекладацька компетенція
є макрокомпетенцією, що містить у собі не тільки знання, навички та професійні надбання
перекладача, а і його особисте ставлення до процесу перекладу, що неминуче впливає
на продукт перекладацької діяльності [14, с. 166]. Дослідниця поділяє ПК як макрокомпетенцію
на сім мікрокомпетенцій: 1) комунікативна та текстотвірна компетенції; 2) культурна компетенція;
3) тематична компетенція; 4) професійна оперативно-технічна компетенція; 5) психофізіологічна
компетенція; 6) особистісна компетенція; 7) стратегічна компетенція.

Найважливішу роль у професійній компетенції перекладача, на думку Д. Келлі, відіграють
комунікативна та текстотвірна компетенції. Білінгв-перекладач володіє комунікаційною
та текстотвірною компетенціями у двох мовах, без чого неможливе володіння мовами. 

Дослідницька група PACTE group та Д. Келлі (D. Kelly) відзначають у своїх дослідженнях
одну спільну особливість: перекладацька компетенція є важливим компонентом, який просуває
викладацько-навчальний процес.

Вищенаведені дефініції ПК розглянуті нами з метою вирізнення специфіки компетенції
ПРІМ, подальше вивчення її складників може стати плідним для встановлення специфіки
змісту й організації навчального процесу. Очевидною рисою, яка відрізняє перекладацьку
компетенцію від інших, приміром, білінгвальної, є компонент переносу, що лежить в основі
стратегічної компетенції. Він і диктує підпорядкування організації навчання розвитку навичок
переносу засобами ІМ, що мусить відбиватися у специфіці вибудованої системи вправ.
Ефективній організації навчання перекладу з рідної мови, на нашу думку, сприятиме також
розв’язання таких питань: чи збігається зміст ПК при перекладі рідною та іноземною мовами
і чи варто розвивати якісь додаткові чи специфічні навички в навчанні перекладу іноземною
мовою, а також чи існують специфічні педагогічні умови, які сприятимуть розв’язанню
вищенаведених питань?

Зауважимо, що основними педагогічними умовами розвитку професійної компетентності
перекладачів є: 

1) організаційно-управлінська (навчальний план, семестрові графіки, складання розкладу,
вироблення критеріїв визначення рівня компетентності, матеріально-технічне оснащення
освітнього процесу); 

2) навчально-методична (відбір змісту занять, інтеграція різних курсів, виділення провідних
ідей); 

3) технологічна (контрольно-оцінна, організація активних форм навчання, визначення
вмінь, які входять до компетентності, використання інноваційних технологій); 
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4) психолого-педагогічна (здійснення діагностики розвитку студентів, система стимулювання
мотивації навчання, визначення критеріїв компетентності, рефлексивно-оцінний етап кожного
заняття, залучення студентів до співуправління). 

Завершуючи огляд концептуальних проблем формування компетенції в ПРІМ і спираючись
на власний досвід викладання перекладу, зробимо деякі припущення, які, безсумнівно,
ще мають бути доведені теоретично і експериментально:

1) провідну роль у формуванні стратегічної ПК при перекладі з рідної іноземною мовою
відіграє продуктивний складник білінгвальної компетенції, який складається з граматичної,
текстоформуючої, іллокутивної та соціолінгвістичної компетенцій у цільовій мові;

2) успішне формування стратегічної компетенції ПРІМ можливе лише за умови володіння
цільовою мовою на рівні оперативного користування (proficiency або рівень С1 згідно
із Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти);

3) перекладознавча компетенція при перекладі з ІМ рідною мовою конструктивно
відрізняється від перекладознавчої компетенції при ПРІМ. У першому випадку теоретичні
основи перекладознавства, засвоєні студентами, у практиці перекладу зводяться в основному
лише до правильного вибору та застосування прийомів перекодування. В другому випадку
йдеться про знання особливостей текстотворення цільовою мовою і коректне користування
нею, спрямовані на продукування кінцевого тексту, максимально наближеного до автентичного.

Таким чином, для успішної організації навчання перекладу необхідно використовувати
моделі перекладацької компетенції. Їх успішному просуванню сприятиме створення педагогічних
умов для бездоганного володіння навичками перекладу.

Якщо моделі перекладацької компетенції вже існують і можуть використовуватися,
то концепція навчання перекладу потребує наукового доопрацювання. 

Отже, основну проблему ми вбачаємо в нерозробленості власне концепції навчання
перекладу з рідної мови іноземною мовою (ПРІМ). Незважаючи на значне пожвавлення
інтересу до навчання ПРІМ, про що свідчать методичні та педагогічні праці Д. Келлі (D. Kelly),
Р. Макензі (R. Mackenzie), А. Мікоян (A. Mikoyan), Д. Стюарта (D. Stewart) [11; 13; 16; 17; 19; 22],
наукові дослідження яких з’явилися в останні роки, слід визнати, що навчання перекладу
традиційно пов’язується з напрямком “іноземна мова” – “рідна мова”.

Причини такого становища, які різняться від країни до країни, носять, на наш погляд,
соціальний або ж дидактичний характер. Саме із соціальними причинами доцільно пов’язувати
ситуацію в Україні та європейських країнах, оскільки донедавна суспільство становило
спільноту пасивних мовних особистостей, які в основному лише отримували, тобто декодували,
іншомовну інформацію, і лише кілька років тому виникла потреба в надсиланні світові
повідомлень про себе й свою культуру. 

Причини нерозробленості теми зарубіжними методистами криються, на нашу думку,
в концептуальному підході до навчання перекладу, зокрема, у бажанні остаточно відмежуватися
від розуміння перекладу як засобу навчання іноземної мови – так званого “академічного”
чи “педагогічного” перекладу. Після того, як комунікативний метод майже повністю витіснив
академічний переклад з практичних мовних студій, у більшості європейських країн спостерігається
до нього досить критичне ставлення. Такої думки дотримується Д. Деліслі, визнаючи
комунікативний метод абсолютно недоцільним для формування професійних умінь та навичок
майбутніх перекладачів [12, с. 2]. На його думку, в основі уявлення про сутність перекладацької
діяльності лежить розуміння перекладу як одного з головних способів мовного посередництва,
що забезпечує можливість спілкування між людьми, які розмовляють різними мовами. Майбутні
перекладачі вивчають основні компоненти міжмовної комунікації та чинники, що впливають
на її здійснення, знайомляться з різними видами мовного посередництва, тому суто
комунікативного методу навчання вкрай не достатньо [12, с. 4–8]. Ми погоджуємося з нашими
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зарубіжними колегами в їх неприйнятті граматико-перекладацьких методів навчання ІМ,
проте мусимо висловитися на підтримку академічного, тобто навчального перекладу. Маючи
обмежені цілі, не претендуючи на читацьку аудиторію і – в більшості випадків – не будучи
орієнтованим на текстотворення, такий переклад має право на життя, оскільки довів свою
ефективність як засіб засвоєння та відпрацювання граматичного і лексичного матеріалу.

Більш цікавим у контексті нашого дослідження видається визначення зарубіжними
науковцями “професійно орієнтованого” та “професійного” видів перекладу. Під професійним
розуміють переклад, виконуваний на замовлення у процесі професійної діяльності осіб,
що надають перекладацькі послуги (перекладачів). Цей вид перекладу є прагматично
орієнтованим на отримувача повідомлення, а не на власне процес перекладу. Дещо медіальну
позицію займає так званий професійно орієнтований переклад (vocational) – максимально
наближений до умов професійної діяльності, хоча його реалізація й проходить в умовах
педагогічної симуляції. Такої думки дотримується Г. Равішанкар (G. Ravishankar) у своєму
науковому дослідженні. Він зауважує, що професійному перекладачеві необхідно створити
педагогічні умови для формування і розвитку, надати уявлення про соціально-історичну роль
перекладу і основні етапи розвитку перекладацької діяльності; перекладач повинен знати
про величезний внесок відомих перекладачів у формування національної мови, літератури
та культури народів, про роль перекладу в міжнародних контактах у галузі дипломатії, політики,
торгівлі, науки і техніки.  Всі ці знання дозволяють майбутнім перекладачам усвідомити всю
складність і важливість своєї професії, ознайомитися з матеріальними і організаційними
аспектами роботи перекладача  [11]. На відміну від професійного перекладу, орієнтованого
на зміст і результат перекладацької діяльності, професійно орієнтований переклад є більш
знаково орієнтованим та зосередженим на самому процесі перекладу, тобто на виконанні
не діяльності, а дії, зазначає П. Кусмауль (P. Kussmaul), виділяючи такі ключові компетенції
майбутнього перекладача: навчально-пізнавальну, інформаційну, комунікативну, соціально-
трудову, особистісного самовдосконалення [15; 17]. Все це дозволяє перекладачеві осмислено
застосовувати комплекс професійних знань, умінь і способів діяльності в подальшому житті.
Цей склад ключових суперкомпетентностей міститься і в рекомендаціях ЮНЕСКО. 

Саме професійно орієнтований вид перекладу та специфіку його психолінгвістичної
природи ми будемо мати на увазі, розробляючи педагогічні умови формування компетенції
в навчанні ПРІМ. 

Узагальнюючи вищесказане, слід зауважити, що перекладацька компетенція вирізняється
більшою роллю володіння перекладачем цільовою мовою і повинна накладатися лише на мовну
компетенцію рівня досвідченого користувача. Згідно з дослідженнями науковців [22],
концепція професійної компетенції спирається у своїй основі на п’ять компетенцій-складників
та психофізіологічні компоненти. Деякі дослідники [14] роблять спробу встановити комплекс
індивідуально-психологічних якостей фахівця, виділяючи при цьому особистісну компетенцію.
Важливою специфікою цієї теорії є акцентування на саморозвиток особи, під яким розуміють
процес самовивчення, за якого особа приймає вимоги, трансформує їх для себе адекватно
до рівня свідомості, розвитку здібностей, сформованості потреб. Окремі вчені [18] особливу
увагу приділяють мовній та текстоствірній компетенціям, виділяючи при цьому ще три основні
компетенції-складники (предметна компетенція, культурна компетенція та компетенція переносу). 

У структуру суб’єктивних чинників деякі європейські науковці [13; 14; 18; 22] включають
тип спрямованості, рівень здібностей, компетенцію, в яку входять професійні оперативно-
технічні здібності або рівень культурної обізнаності (культурна компетенція). Основними
характеристиками всіх компетенцій є такі: мобільність, гнучкість відповідно до змінних умов
об’єктивної реальності, діяльнісний характер, уміння здійснити найкоректнійший вибір
розв’язання проблеми.
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Поняття “компетенція” є терміном, що охоплює як коло суто професійних знань та вмінь,
так і педагогічні надбання перекладача. 

Таким чином, професійна діяльність перекладача має на меті володіння “професійно-
орієнтованим” та “професійним” видами перекладу. Перекладач за своїми професійно-
технічними якостями володіє всіма аспектами перекладацької, лінгвістичної і педагогічної
діяльності. Він те тільки професійно перекладає, але й уміє пояснити загальні принципи,
методи і прийоми перекладу, показати можливі варіанти розв’язання перекладацьких проблем.

Однією з істотних якостей, якими повинен володіти перекладач, є професійно-педагогічна
спрямованість. Щоб бути справжнім професіоналом, недостатньо бути обізнаним у мовній
та текстотвірній компетенціях, культурна компетенція є важливим чинником для фахівців,
які бажають працювати в цій сфері.

Компетенції, розглянуті в нашому дослідженні, ставлять своїм завданням визначити
відповідність рівня професійної компетенції перекладача одержаній спеціальності. Як бачимо,
компетенції, які вимагаються від перекладача, визначені метою, завданнями, змістом навчання,
а також педагогічними, лінгвістичними, культурними й іншими підходами до процесу підготовки
майбутніх фахівців.

Концептуальні аспекти формування компетенцій у ПРІМ становлять закономірно організовану
систему, яка виступає симптомокомплексом суб’єктивних властивостей, специфічних тільки
для професійної перекладацької діяльності.

При цьому доцільною вважаємо модульну організацію навчання, де кожен модуль
спрямований на окремий напрямок перекладу, а текстовий матеріал на початку курсу мусить
бути прагматичного характеру з чітко вираженою шаблонною композиційною структурою
і обмеженим набором лексико-граматичних ознак.

Професійна компетенція перекладача – це індивідуальні властивості суб’єкта професійної
перекладацької діяльності, які необхідні і достатні для її реалізації на нормативно заданому
рівні та які позитивно корелюють з її основними результативними параметрами – якістю,
продуктивністю, надійністю.

Професійна компетенція перекладача охоплює всі аспекти перекладацької компетенції,
перевершуючи її за обсягом знань та вмінь. Показником сформованості професійної компетенції
є майстерність, яка складається із сукупності професійних знань, умінь і здатності застосовувати
їх у своїй професійній діяльності.

Перспективи подальшого дослідження ми вбачаємо в розв’язанні проблеми формування
перекладацької компетенції шляхом розроблення і використання адекватних педагогічних
підходів, які б враховували специфіку всіх складників перекладацької компетенції з рідної
мови іноземною, а також створенням педагогічних умов для формування професійної компетенції
майбутнього перекладача.
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